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摘  要 

本研究关注电影《霸王别姬》英译中的一个具体困境：如何传递那些塑造程蝶衣“游离性身份”的双关

表达。为此本文综合借鉴了德拉巴斯蒂塔的双关语翻译理论、赵会军的“常量–变量”操作模型以及祝

朝伟的“杂糅”理论，以此构建一个“技术操作–文化阐释”相结合的分析框架。研究显示，由于语言

与文化之间存在结构性差异，译者在处理这些双关语时往往必须在“常量”与“变量”之间做出选择，

并采取各种补偿手段。然而这样的处理方式常常导致原文中精妙的多义结构被简化，人物身份中那种微

妙而矛盾的游离感也随之减弱。这一过程表明此类翻译并非简单的语言转换，而实际上是对复杂文化主

体进行跨文化阐释与重构的实践。 
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Abstract 
This study focuses on a specific dilemma in the English translation of the film Farewell My Concu-
bine: how to convey the punning expressions that shape Cheng Dieyi’s “liminal identity”. To this 
end, the paper synthesizes Delabastita’s theory of pun translation, Zhao Huijun’s “constant-variable” 
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operational model, and Zhu Chaowei’s “hybridity” theory, thereby constructing an analytical frame-
work that integrates “technical operation” with “cultural interpretation”. The findings reveal that, 
due to structural differences between languages and cultures, translators often must choose be-
tween “constants” and “variables” while adopting various compensatory strategies. However, such 
treatments frequently result in the simplification of the original text’s intricate polysemic struc-
tures, thereby diminishing the subtle and contradictory sense of liminality inherent in the charac-
ter’s identity. This process demonstrates that such translation is not a mere linguistic conversion 
but rather a practice of cross-cultural interpretation and reconstruction of a complex cultural sub-
ject. 
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1. 引言 

电影《霸王别姬》中程蝶衣“人戏不分、雌雄同在”的经典形象，高度依赖一系列精妙双关语的建

构。“我本是女娇娥，又不是男儿郎”“从一而终”“不疯魔不成活”等台词，既是日常对话，又是戏曲

念白与命运谶语，共同编织成一个充满“杂糅性”(hybridity)的符号网络，精准编码了程蝶衣游移于男/女、

戏/真之间的“游离性身份”。这一身份正是一种无法被传统二元框架界定的复杂文化存在。 
当电影进入英语世界，这些承载身份密码的双关语如何翻译，便成为根本性问题。翻译的成败不仅

关乎语言形式的转换，更直接影响这一文化形象的独特性能否被异文化观众充分感知。自翻译研究发生

“文化转向”以来，学界已将翻译视为涉及权力与身份协商的文化政治实践[1]。德拉巴斯蒂塔(1993)指
出，双关语翻译最能模糊“翻译”与“改编”的界限，成为映照译者立场的镜子[2]。 

围绕双关语翻译，西方研究以德拉巴斯蒂塔(1993)的类型学与“统计法则”为基石，系统解释了“P > 
CP”模式的结构性制约。国内研究一方面引介应用这些理论[3]，另一方面探索本土化模型，如赵会军(2020)
的“常量–变量”优化模型[4]。近年，祝朝伟(2024)从后现代视域出发，将双关语研究与“杂糅”等文化

理论结合。聚焦《霸王别姬》，现有成果多从文化负载词、传播效果等宏观层面切入，但尚缺乏将特定双

关语作为“游离性身份”建构密码，并系统运用上述理论进行微观分析与文化阐释的专门研究[5]。 
鉴于此，本文从三个层面展开探索：理论整合层面，将德拉巴斯蒂塔的类型学、赵会军的微观模型

与祝朝伟的文化身份理论有机融合，构建分析框架；实践分析层面，聚焦关键双关语在英译过程中的具

体遭遇；文化阐释层面，揭示翻译行为如何参与并重塑这一复杂文化形象。围绕以上目标，拟探讨以下

核心问题：这些关键双关语面临哪些由语言文化差异导致的结构性转换困境？译者采取了哪些具体策略

进行意义协商与形式补偿？这些选择产生了怎样的文化传递效果，又存在哪些局限性？期望通过这些问

题，为中国经典文艺作品的跨语际译介所遭遇的深层挑战，提供一个具体的分析视角与有益的参照。 
为确保分析的严谨性，本文首先对所依据的英译字幕版本加以界定。研究采用的官方英译出自北京

语言大学出版社出版，王向晖、余文青编著的《中国电影欣赏：霸王别姬》，该版本系配合对外汉语教学

使用的电影教材，其字幕翻译兼顾语言学习与文化传播双重目标，在众多英译版本中具有一定代表性。

需要指出的是，不同发行方、不同年代的 DVD 或流媒体版本可能存在字幕差异，本文的结论主要基于上
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述特定译本展开。下文所称“官方英译”均指此版本。 

2. 游离性身份密码的破译 

程蝶衣的“游离性身份”高度依赖一系列精妙的双关语台词。为理解这些语言密码的跨语际转换，

本节尝试将微观操作分析与宏观文化阐释相结合，构建一个分层分析框架。 
在翻译研究中，双关语处理被视为检验译者能力的关键。德拉巴斯蒂塔(1993)系统分类了双关语翻译

策略，并指出理论上最理想的“P > CP”模式(用目标语同类双关语替换)因语言类型的固有差异而面临很

大限制。这一“统计法则”解释了双关语“完美”翻译的结构性困境，国内学者如李明(2015)的研究也证

实了该理论在汉外互译语境中的解释力[6]。为将宏观制约落实到微观分析，本文引入赵会军(2020)的“常

量–变量”优化模型：将源语双关的三个意义点(双关义 1、双关义 2、语用含义)设为翻译中力求保存的

“常量”，译文对应表达则为可优化的“变量”，翻译即是通过策略使“变量”趋近“常量”的努力。该

模型为观察译者选择提供了精密工具。 
然而，技术分析若止步于此，便难以触及翻译实践的文化核心。程蝶衣的身份本质上是无法被二元

框架定义的“游离性他者”。祝朝伟(2024)指出，游移于性别、艺术与文化边界的人物形象，其文本天然

带有抗拒单一解读的“杂糅性”。因此，翻译活动上升为一种文化伦理与身份的抉择：是维系这种“杂糅

性”与独特性，还是对其加以驯化以适应目标文化的理解习惯？ 
本文所借用的三种理论资源——德拉巴斯蒂塔的双关语类型学、赵会军的“常量–变量”模型、祝

朝伟的“杂糅性”理论——并非简单并置，而是在不同层面上形成互补与递进关系，共同作用于对同一

分析对象的考察。 
首先，从技术操作层面看，德拉巴斯蒂塔的“P > CP”模式及其统计法则提供了对双关语翻译可能性

的宏观预判，解释了为何“完美替换”在多数情况下难以实现。赵会军的“常量–变量”模型则在此基础

上，将这种宏观制约转化为可操作的分析工具，通过将源语双关拆解为三个常量(双关义 1、双关义 2、语

用含义)，使译文的得失得以被精确量化与比较。这两个理论共同构成了对翻译行为“如何发生”的技术

性描述。 
其次，从文化阐释层面看，祝朝伟的“杂糅性”理论为技术分析的结果赋予了更深层的文化意义。

赵会军模型中所测量的“常量损耗”，恰恰对应了文本“杂糅性”在翻译中的削弱。例如，当“娇娥/儿
郎”被简化为“girl/boy”时，“常量–变量”模型记录了美学意涵的流失，而“杂糅性”理论则进一步

揭示：这种流失意味着人物身份中由戏曲程式与社会性别之间的张力所构成的“游离空间”被压缩。因

此，“常量–变量”模型实际上为“杂糅性”的损耗程度提供了一种可量化的观测指标。 
再次，从伦理立场层面看，两种技术理论所揭示的“不可避免的损失”，迫使研究者追问一个更深

层的问题：翻译应当在多大程度上保留源语的异质性，又应当在多大程度上迁就目标语的认知习惯？这

一问题超出了技术范畴，进入了文化伦理的领域。三种理论由此形成了一个从“能否译”(德拉巴斯蒂塔)
到“如何译”(赵会军)再到“应否如此译”(祝朝伟)的完整分析链条，使本文的讨论能够兼顾技术精确性

与文化深度。 

3. 译境中的流失 

理论框架得以确立为我们深入解读文本提供了基础。借此，我们可以细致审视那些构建程蝶衣身份

的核心双关语，在跨越语言障碍时所面临的具体困难以及译者为应对这些困难所采取的策略性调整。以

下分析将从情感、性别、艺术追求与历史命运四个层面，系统地揭示这一语言密码转换过程中所遭遇的

主要困境。 
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3.1. 情感符码 

“不行！说的是一辈子！差一年，一个月，一天，一个时辰，都不算一辈子！”是程蝶衣对其情感伦

理原则的彻底宣告。原文通过“年、月、天、时辰”的逐层递进与排比，累积起绝对、不容辩驳的语言气

势。官方英译“Not enough! A lifetime is a lifetime! One day, even one second less…makes no lifetime!”[7]
面临着再现原作形式韵律与情感力量的双重挑战。 

依据赵会军(2020)的“常量–变量”模型：源语中，常量 C1 是“一辈子”作为时间概念的极端量化

强调；常量 C2 是其超越时间度量，成为“从一而终”、绝对忠诚的文化符号；常量 C3 是程蝶衣将戏剧

角色关系移植于现实，对段小楼进行的情感索求，充满偏执与悲剧美感。译文中，变量 V1 以“A lifetime 
is a lifetime!”的重复实现了对时间概念的强调；变量 V2 放弃逐字翻译，用“makes no lifetime”抓住了

“不完整即无效”的绝对化内核；变量 V3 以“Not enough!”的强烈否定起头，再现了人物的激烈情绪。 
这一译例显示，面对汉语量词体系构筑的独特语言气势，实现理想的 P > CP 转换模式极为困难。译

者的策略是意义重构与语用补偿：舍弃原文排比的表层形式，转而着力捕捉其“绝对性”与“情感律令”

的核心意图。从文化身份建构的角度看，这种处理并未淡化程蝶衣的独特性，反而借助目标语的逻辑，

强化了其情感世界封闭、超脱现实的特性，更加鲜明地衬托出他“游离”于寻常情感准则之外的独特身

份。 

3.2. 性别符码 

“我本是女娇娥，又不是男儿郎”是程蝶衣性别身份形成过程中的关键节点，也是其复杂认同的起

点。官方英译为“Yet I am by nature a girl, not a boy”。 
依据赵会军(2020)的“常量–变量”模型，源语中常量 C1 (双关意义 1)是戏曲《思凡》中旦角的标准

自述性念白；常量 C2 (双关意义 2)则承载着“娇娥”与“儿郎”这两个富含戏曲美学与传统性别文化意

涵的意象所形成的诗意对峙；常量 C3 (语用含义)是个体在暴力规训下被迫异化、接纳强加身份的创伤与

悲剧。 
在官方译文中，变量 V1 以“I am by nature a girl, not a boy”准确传递了表层性别指称；变量 V2 将

“娇娥”与“儿郎”简化为中性的“girl”与“boy”，原词蕴含的戏曲特质与文化联想完全流失；变量 V3
则通过“by nature”一词的微妙反讽，部分触及了命运的强迫性与非自愿性。 

这一译例印证了双关语翻译的典型困境：面对根植于特定文化审美与语言形式的语义双关，“P > CP”
的“最优选择”几无可能。译者采用的是保留核心指称但牺牲美学形式的“意义关联延伸”。这一翻译策

略实施了一次温和却深刻的驯化：程蝶衣身份中那种由戏曲程式所中介、在“扮演女性”与“社会性别”

之间生成的充满张力的“游离性”，在翻译中被简化为一种更易为西方观众识别的“性别困惑”。 

3.3. 艺术哲思 

“你真是不疯魔不成活”是段小楼对程蝶衣生存状态的判词，凝练地概括了后者人戏不分、以艺为

命的生命哲学。官方英译为“You’re really obsessed” 
依据赵会军(2020)的“常量–变量”模型，源语中常量 C1 (双关意义 1)是梨园行内赞叹对技艺钻研到

痴狂境地的俚语、行话；常量 C2 (双关意义 2)指向一种“人戏不分”、将舞台伦理(如“从一而终”)全盘

照进现实的存在方式与生命哲学；常量 C3 (语用含义)则是言说者段小楼复杂的情感交织——包含敬畏、

叹服、担忧、疏离乃至规劝。 
在官方译文中，变量 V1 以“obsessed”基本对应了“痴迷”“沉迷”的核心语义；然而在变量 V2 和

变量 V3 的传递上力有不逮。“疯魔”一词的精髓在于它混沌地融合了“宗教般的艺术献祭”(神圣性)与
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“脱离常轨的精神状态”(病理化)这组矛盾，而“obsessed”在英语语境中更偏向单一维度的、常带负面

色彩的偏执。译文“You’re really obsessed”的情感色彩趋于单一，更接近于一个判断或描述，难以传递

原语境中爱恨交织的复杂人际张力。 
在此，一个源自东方艺术实践、充满辩证张力的境界描述，被转化为一个现代心理学框架下的个人

心理标签。程蝶衣作为“艺术殉道者”这一独特形象的惊世骇俗之感，及其所代表的、挑战世俗生活逻

辑的文化异质性，因此被部分地常规化。其身份的“游离性”(游走于神圣与疯癫、艺术与生活的边界)被
削弱了。 

3.4. 历史诗学与命运 

“可是楚霸王都跪下来求饶了，那这京戏它能不亡吗？”与“我揭发姹紫嫣红，我揭发断壁残垣”

构成了程蝶衣对艺术与个人命运在特定历史背景下的终极判词。官方英译分别为“But now even the King 
of Chu is on his knees begging for mercy. Can Beijing opera survive? It’s doomed.”与“The flowers and the 
decay, why I sang these for”。 

在“楚霸王”一句中。依据赵会军(2020)的“常量–变量”模型：常量 C1 是对段小楼在压力下屈服

的写实描述；常量 C2 在于“楚霸王”意象的升华——它已凝练为京剧艺术乃至中国文化中英雄气节、宁

折不弯的精神象征，“霸王跪地”象征着这种精神在巨大压力面前的彻底崩塌；常量 C3 是程蝶衣将个人

幻灭感与对艺术命运的悲观判断等同，发出的混合绝望、反讽与先知式肯定的文化哀鸣。 
官方译文中，变量 V1 准确传达了情节；变量 V2 保留“King of Chu”这一文化专有项，为象征意义

保留了可能的基础，但其丰富内涵仍需依赖目标语观众的认知储备；变量 V3 通过“Can it survive? It’s 
doomed.”的设问与重复，强化了宿命论的断言语气和绝望感，这是一种以情感强度补偿文化深度的语势

强化策略。 
在“姹紫嫣红”句中。常量 C1 是“姹紫嫣红”与“断壁残垣”这两个极具美学价值的中文成语；常

量 C2 是它们所指代的京剧艺术极致之美及其所遭遇的悲剧性命运；常量 C3 是主人公在要求揭发“个人

问题”的荒谬语境中，以精神崩溃的姿态揭发“美”本身与“美的毁灭”——用最典雅的语言承载最狰狞

的内容。 
官方译文将成语简化为“The flowers and the decay”，牺牲了凝练美感，隐喻性几乎流失；为补偿，

译者增加“why I sang these for”，将诗性呓语转化为可逻辑理解的个人陈述。这几乎是保证理解的唯一

路径，却是一次悲怆的审美降维。 
两个案例的共性问题。P > CP 模式彻底失效。前者力量源于特定文化符号在特定语境中的炸裂性激

活，后者源于诗意语言与特定历史语境的超验结合，二者都代表了“不可译性”的硬核，迫使翻译焦点

从“形式再现”转向“意义阐释”与“情感传递”。 
这种转向揭示了深刻的伦理困境与不可避免的折损。“楚霸王”句通过强化宿命论情感，凸显了程

蝶衣作为“殉道者”的悲剧形象，尽管其与具体中国精神谱系的纠缠被部分普世化。“姹紫嫣红”句则付

出了巨大的审美代价：雅致意象与狰狞现实碰撞所产生的炸裂诗意被严重稀释，程蝶衣“用至美审判至

暗”的控诉锋芒被磨平。 
这两个案例尖锐地指出了翻译具有深厚文化底蕴的人物形象时的根本困境：为求“通达”，必先“驯

化”。翻译成为一种有缺憾的跨文化中介——它让我们得以“知晓”这个人物的故事，却可能永远“错

过”其原初讲述时的独特语调和灵魂重量。这正是跨文化理解的复杂本质：在获得理解可能性的同时，

必须承受意义必然流失的代价。 
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4. 文化杂糅体的翻译困境 

4.1. 翻译作为文化身份的“二次编码”与“重塑” 

传统的翻译观常将译作视为对原作的“摹写”或“再现”，并且强调“忠实”与“对等”。从《霸王

别姬》的案例来看，翻译更接近于对文化身份的“二次编码”与“重塑”过程。以程蝶衣的身份为例，其

原始“编码”系统是高度依赖汉语音韵、戏曲程式、历史语境和双关修辞的复杂符号网络。当这套编码

系统需要被移植到英语的符号体系中时，由于系统间的不兼容性(如赵会军模型中常量与变量的不对等，

Delabastita 统计法则的制约)，必然发生信息的筛选、转喻和重构。 
陆建平、朱倩雯(2023)在对影片两个译本的对比中发现，即使是面对同一文化元素(如“洞房花烛夜”)

不同译者的“重塑”策略也大相径庭，或保留文化意象(bridal chamber)，或将其泛化(wedding)，这直接导

致目标语观众构建的人物认知图景产生差异[8]。祝朝伟(2024)所指出的“游离性”人物，其身份的本质在

于拒绝被单一、稳定的符号系统固定。翻译的“二次编码”过程，却在很大程度上被迫将其“锚定化”

(如将“娇娥/儿郎”锚定为“girl/boy”)，或“逻辑化”(如为“姹紫嫣红”增添解释性链条)，从而部分消

解了其身份的核心特质——“游离性”。因此翻译不仅是传递身份，更是在目标语境中依据译者的理解

与目标文化的规范，对原身份进行一次主动的、创造性地“重塑”。 

4.2. “异化”与“归化”策略的伦理困境及其超越 

对《霸王别姬》双关语的翻译策略，可借助韦努蒂(Venuti, 1995)的“异化”与“归化”理论加以考察。

面对“女娇娥”“疯魔”“姹紫嫣红”等文化异质性极强的符号，翻译面临两难：极端异化虽保留陌生

感，却可能造成理解障碍；极端归化虽消除障碍，却会遮蔽源语文化的独特性，无异于文化同化[9]。 
官方译本选择了协商性的“中间路径”：在保证基本情节可懂的前提下，有选择地保留部分文化意

象(如“洞房”译为“bridal chamber”)，对更复杂者采取适度解释性归化(如“疯魔”译为“obsessed”，

“姹紫嫣红”译为“flowers and the decay”)。这种策略引发双重质疑：从源语文化看，是否因过度追求

“可接受性”而牺牲了文化符号的差异性？从译语文化看，这种被简化、便于消费的人物形象，是否反

而阻碍了观众对源语文化复杂性的深入探究？ 
上述“中间路径”的选择，在很大程度上受制于电影字幕这一媒介的固有特性。与书面文学翻译不

同，字幕翻译面临严格的空间与时间限制：屏幕底部通常只能容纳一行至多两行文字，每条字幕的呈现

时间仅数秒。这些物理限制使得加注、长串解释或保留完整双关结构在大多数情况下并不现实。因此，

译者在“异化”与“归化”之间所做的选择，并非完全出于主观偏好，而往往是对媒介约束的被动回应。

换言之，在字幕的有限时空内，许多理论上可行的“异化”策略实际上难以实施。 
要超越这一困境，或许需要一种“分层补偿”的思路，而非单一的“阐译”方案。本文将在结论部分

对此展开具体讨论。 

4.3. 从《霸王别姬》看中国文学文化外译的深层挑战 

《霸王别姬》的翻译案例投射出中国文学与文化外译所面临的深层挑战。中国文化的许多精髓恰恰

体现在如双关语、典故、诗词意境、哲学范畴等高度依赖语言特性和历史传统的“可译性限度”区域。这

些元素往往是构建中国文学人物独特身份与美学世界的关键密码。 
当这些作品被译介时，面临的不仅是语言的转换，更是整个美学体系与认知方式的迁移。在中文观

众看来，程蝶衣的悲剧是由其语言(戏词)与命运互文所铸就的诗意整体；而对英语观众而言，这一整体性

可能因双关语的流失而被割裂，悲剧性更多依赖于情节推进和演员表演来传达。这就要求中国文学的外

译实践，必须具备更强的“整体翻译诗学”意识。译者和出版策划者需要在项目初期，就对文本中此类
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“文化硬核”的翻译策略进行顶层设计，形成统一且具备理论自觉的处理原则。 同时积极推动关于中国

文学翻译理论的国际对话，阐释诸如“意境”、“风骨”、“双关”等概念的翻译方法论，为更深入、更

尊重异质性的翻译实践提供理论支持。 

5. 结论 

通过对《霸王别姬》英文字幕中塑造程蝶衣“游离性身份”的双关语翻译进行剖析，可以发现跨文

化传播中一个根本性矛盾：翻译让异质文化中的独特人物形象得以显现，却也使其最独特的存在特质—

—语言的诗意、形式的趣味、意义的混合性——在转换中被不可避免地筛选和损耗。 
受制于语言与文化的结构性差异，理论上理想的“P > CP”模式难以实现。实践中，译者主要依据

“常量–变量”框架对原文进行意义重构与语用补偿，其实质是对文化身份的协商性“重塑”。这不仅

是技巧选择，更触及文化伦理：是竭力保留源语文化的异质光彩，还是对其驯化以适应目标文化的认知

模式？《霸王别姬》的翻译实例显示，在保证基本可懂度的前提下，译本通常采取“异化”与“归化”之

间的折中路径，但这往往意味着在美学深度与哲学意蕴上做出妥协。 
鉴于字幕媒介的固有约束，本文建议将改进策略区分为不同层次，分别面向大众传播场景与学术/深

度文化交流场景。 
面向大众传播(如院线公映、流媒体平台字幕)：可在字幕正文中采取更具创造性的选词策略，以有限

的改动暗示原文的复杂性：(1) 针对“疯魔”，可尝试“madly devoted”或“possessed by art”等词组，

较之单一的“obsessed”更能传递“献身”与“痴狂”的双重面向；(2) 针对“姹紫嫣红/断壁残垣”，在

空间允许时可译为“blooming splendor/crumbling ruins”，保留对仗结构与意象对比，虽仍无法还原成语

的凝练，但比“flowers and the decay”更贴近原文的诗性逻辑。在学术或深度文化交流层面(如电影节学

术放映、文化机构专题展映、课堂教学)，可建立“字幕 + 平行文本”的补充机制，具体包括：编撰独立

的注释手册或导读手册，逐条解释核心双关语的结构与文化渊源；在数字平台上提供“流畅版”与“深

度版”等多版本字幕选项；以及在特别收录中附上译者的解说音轨，讨论翻译选择及其文化考量。这种

分层策略既能满足大众观影的流畅性需求，又为有意深入了解的观众提供了通向文本复杂性的路径。 
当然，上述分析也存在局限。未来可拓展至多模态翻译分析、不同时期译本的比较研究，以及通过

实证方法考察读者的接受效果。面对“不可译”的永恒存在，应持守一种“翻译的谦卑”：既在语言极限

处寻求意义的微光，也坦然承认翻译的限度。真正的跨文化理解，不能止于翻译提供的“版本”，而应意

识到，在那些未被完全传达的“晦涩”深处，正静默矗立着异质文化最本真的灵魂。翻译不仅是构建相

识的桥梁，更应诚实标出那些尚未或永难跨越的鸿沟——这份对差异的尊重，才是跨文化对话走向深刻

的伦理基石。 
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